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Puji syukur saya panjatkan ke hadirat Tuhan Yang Maha Esa atas rahmat dan 

karunia-Nya sehingga saya dapat menyelesaikan laporan Praktek Kerja Lapangan 

(PKL) ini. Laporan ini disusun sebagai salah satu syarat akademik sekaligus bentuk 

pertanggungjawaban atas pelaksanaan kegiatan PKL. Saya juga mengucapkan 

terima kasih kepada semua pihak yang telah memberikan bimbingan, dukungan, 

dan kesempatan selama pelaksanaan PKL ini, khususnya kepada: 

a. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., selaku Kaprodi Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional; 

b. Taufik Eryadi Abdillah, S.S., M.Hum., selaku dosen pembimbing yang telah 

menyediakan waktu, tenaga, dan pikiran untuk mengarahkan penulis dalam 

penyusunan laporan Praktik Kerja Lapangan ini; 

c. Pembimbing Magang, Ibu Wiwik Akta Pianti S.Hum, selaku mentor 

instansi yang telah banyak membantu penulis dalam usaha memperoleh data 

yang penulis perlukan;   

d. Pihak Badan Pusat Statistik selaku perusahaan yang telah menerima penulis 

untuk melaksanakan program Praktik Kerja Lapangan selama 3 (tiga)  

bulan; 

e. Orang tua, keluarga, serta teman-teman penulis yang telah memberikan 

bantuan dukungan moral dan material;  

Akhir kata, penulis berharap Tuhan Yang Maha Esa membalas segala kebaikan 

semua pihak yang telah membantu. Semoga laporan Praktik Kerja Lapangan ini 

bermanfaat bagi pengembangan ilmu. 
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BAB I 

 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu program akademik yang 

bertujuan untuk memberikan pengalaman kerja nyata kepada mahasiswa dalam 

lingkungan profesional. Melalui kegiatan ini, mahasiswa dapat mengaplikasikan 

pengetahuan yang telah diperoleh selama perkuliahan ke dalam praktik kerja, 

khususnya dalam bidang yang relevan dengan program studi. Dalam hal ini, penulis 

melaksanakan PKL di Subdirektorat Perpustakaan dan Dokumentasi Statistik, 

Badan Pusat Statistik (BPS) Republik Indonesia. 

Selama pelaksanaan PKL, penulis terlibat dalam berbagai kegiatan yang berkaitan 

dengan pengelolaan perpustakaan, seperti pendataan koleksi, pelayanan pengguna, 

pembuatan media promosi, serta perancangan papan informasi dan pemberitahuan 

layanan perpustakaan. Salah satu kegiatan utama yang menjadi fokus penulis adalah 

penerjemahan dan perancangan penanda layanan (service signage) secara bilingual, 

yaitu dalam bahasa Indonesia dan bahasa Inggris. 

Keberadaan penanda layanan yang jelas dan informatif merupakan bagian penting 

dalam mendukung kualitas pelayanan perpustakaan. Namun, dalam praktiknya, 

masih ditemukan beberapa permasalahan, seperti penggunaan bahasa yang kurang 

efektif, terjemahan yang kurang tepat, serta ketidakkonsistenan istilah antara bahasa 

Indonesia dan bahasa Inggris pada papan informasi yang tersedia. Hal ini berpotensi 

menimbulkan kebingungan bagi pengguna, terutama bagi pengguna yang 

membutuhkan informasi dalam bahasa Inggris. 

Oleh karena itu, diperlukan upaya perbaikan melalui penerapan teknik 

penerjemahan yang tepat serta penyusunan kembali penanda layanan secara 

bilingual agar informasi yang disampaikan menjadi lebih akurat, jelas, dan mudah 



 

dipahami. Kegiatan ini tidak hanya mendukung peningkatan kualitas layanan 

perpustakaan, tetapi juga menjadi sarana bagi penulis untuk mengembangkan 

kompetensi dalam bidang penerjemahan, khususnya penerjemahan teks fungsional 

dalam konteks pelayanan publik. 

Dengan demikian, penyusunan laporan PKL ini diharapkan dapat memberikan 

gambaran mengenai proses penerjemahan penanda layanan perpustakaan serta 

kontribusinya dalam meningkatkan efektivitas komunikasi informasi di lingkungan 

Badan Pusat Statistik. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Subdirektorat Perpustakaan 

dan Dokumentasi Statistik pada Badan Pusat Statistik, penulis terlibat dalam 

berbagai kegiatan yang berkaitan dengan pengelolaan koleksi perpustakaan, 

pelayanan pengguna, serta penyediaan media informasi. Kegiatan yang dilakukan 

meliputi pendataan koleksi buku, pembuatan media promosi perpustakaan, piket 

layanan perpustakaan, dan perancangan papan pemberitahuan serta informasi 

layanan secara bilingual. 

Dari seluruh kegiatan tersebut, penulis lebih banyak berfokus pada perancangan 

papan pemberitahuan dan informasi layanan secara bilingual di lingkungan 

perpustakaan. Kegiatan ini dilakukan dengan mendesain ulang berbagai papan 

informasi dan penanda layanan ke dalam dua bahasa, yaitu Bahasa Indonesia dan 

Bahasa Inggris, agar informasi dapat disampaikan dengan lebih jelas, efektif, dan 

mudah dipahami oleh seluruh pengguna perpustakaan. Dalam prosesnya, penulis 

tidak hanya melakukan penerjemahan teks, tetapi juga menyesuaikan penggunaan 

bahasa agar tetap komunikatif dan sesuai dengan konteks layanan perpustakaan. 

Selain aspek bahasa, penulis juga menyesuaikan desain papan informasi dengan 

template, identitas visual, serta ketentuan dan kebutuhan yang diberikan oleh atasan 

agar hasil desain tetap konsisten dengan standar visual yang digunakan di 

lingkungan Badan Pusat Statistik. Penulis turut memperhatikan tata letak, 



 

pemilihan elemen visual, dan keterbacaan informasi agar papan pemberitahuan 

memiliki tampilan yang menarik serta mudah dipahami oleh pengguna 

perpustakaan. 

Melalui kegiatan ini, penulis memperoleh pengalaman dalam penerapan 

keterampilan bahasa Inggris, khususnya dalam penerjemahan informasi layanan 

publik secara bilingual, serta memahami pentingnya penyampaian informasi yang 

efektif melalui perpaduan antara bahasa dan desain visual. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

      Penulis melaksanakan kegiatan PKL pada : 

Waktu Pelaksanaan  : 23 Februari 2026 - 31 Mei 2026 

Perusahaan   : Badan Pusat Statistik 

Alamat   : Badan Pusat Statistik Republik Indonesia,  

     Jl. Dr. Sutomo 6-8 Jakarta 10710 Indonesia 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Adapun tujuan penulisan laporan PKL ini antara lain: 

1. Menerapkan pengetahuan dan keterampilan dalam bidang 

penerjemahan, khususnya dalam penerjemahan teks fungsional 

berupa penanda layanan perpustakaan. 

2. Mengidentifikasi permasalahan yang terdapat pada penanda layanan 

perpustakaan, terutama terkait penggunaan bahasa dan kualitas 

terjemahan. 

3. Menganalisis dan memperbaiki penanda layanan perpustakaan 

melalui penerapan teknik penerjemahan yang tepat dalam Bahasa 

Indonesia dan Bahasa Inggris. 

4. Menghasilkan penanda layanan perpustakaan yang lebih informatif, 

jelas, dan komunikatif secara bilingual. 



 

5. Mengembangkan kemampuan profesional dalam bidang bahasa 

Inggris untuk komunikasi bisnis dan pelayanan publik. 

1.4.2 Manfaat 

Laporan PKL ini memberikan beberapa kegunaan sebagai 

berikut: 

1. Bagi Mahasiswa 

● Meningkatkan kemampuan dalam bidang penerjemahan, 

khususnya penerjemahan teks layanan publik. 

● Memperoleh pengalaman kerja nyata dalam lingkungan 

profesional, terutama dalam pengelolaan informasi 

perpustakaan. 

● Mengembangkan keterampilan dalam menyusun informasi 

secara bilingual yang efektif dan komunikatif. 

2. Bagi Institusi Pendidikan 

● Menjadi bahan evaluasi dalam pengembangan kurikulum 

yang sesuai dengan kebutuhan dunia kerja, khususnya di 

bidang penerjemahan dan komunikasi profesional. 

● Memperkuat kerja sama antara Politeknik Negeri Jakarta 

dengan instansi pemerintah, khususnya Badan Pusat Statistik 

3. Bagi Instansi Tempat PKL 

● Membantu meningkatkan kualitas penanda layanan 

perpustakaan agar lebih jelas, akurat, dan mudah dipahami 

oleh pengguna. 

● Mendukung penyediaan informasi layanan perpustakaan 

secara bilingual sehingga dapat menjangkau pengguna yang 

lebih luas. 

● Memberikan kontribusi dalam peningkatan kualitas 

pelayanan publik di lingkungan perpustakaan. 



 

BAB IV 

 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Badan Pusat Statistik, khususnya 

pada Subdirektorat Perpustakaan dan Dokumentasi Statistik, memberikan 

pengalaman kerja nyata bagi penulis dalam lingkungan profesional. Melalui 

kegiatan ini, penulis dapat mengaplikasikan pengetahuan yang diperoleh selama 

perkuliahan, terutama dalam bidang penerjemahan dan komunikasi bilingual. 

Selama pelaksanaan PKL, penulis terlibat dalam berbagai kegiatan, seperti 

pengelolaan koleksi perpustakaan, pelayanan pengguna, pembuatan media 

informasi, serta perancangan dan penerjemahan penanda layanan perpustakaan. 

Kegiatan tersebut memberikan pemahaman yang lebih mendalam mengenai 

pentingnya penyampaian informasi yang jelas dan efektif dalam konteks pelayanan 

publik. 

Dalam proses penerjemahan penanda layanan, penulis menerapkan berbagai teknik 

penerjemahan berdasarkan teori Molina dan Albir (2002), seperti padanan lazim, 

modulasi, reduksi, dan kompresi linguistik. Penerapan teknik-teknik tersebut 

menghasilkan terjemahan yang lebih ringkas, komunikatif, dan mudah dipahami 

oleh pengguna. Hal ini menunjukkan bahwa penerjemahan penanda layanan lebih 

efektif menggunakan pendekatan komunikatif dibandingkan pendekatan literal. 

Selain itu, kegiatan redesign penanda layanan secara bilingual juga berkontribusi 

dalam meningkatkan kualitas layanan perpustakaan, khususnya dalam hal 

aksesibilitas informasi bagi pengguna dengan latar belakang bahasa yang berbeda. 

Dengan demikian, kegiatan PKL ini tidak hanya memberikan manfaat bagi penulis 

dalam mengembangkan keterampilan profesional, tetapi juga memberikan 

kontribusi nyata bagi instansi. 



 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL), 

penulis menyarankan agar pihak Badan Pusat Statistik dapat melakukan 

standarisasi penggunaan bahasa Inggris pada penanda layanan perpustakaan agar 

lebih konsisten dan sesuai dengan kaidah internasional. Selain itu, pengembangan 

penanda layanan bilingual sebaiknya diterapkan secara menyeluruh di seluruh area 

perpustakaan guna meningkatkan aksesibilitas informasi bagi pengguna dengan 

latar belakang bahasa yang beragam. Evaluasi secara berkala terhadap media 

informasi juga perlu dilakukan untuk memastikan efektivitas penyampaian pesan 

kepada pengguna. 

Bagi institusi pendidikan, diharapkan dapat memberikan lebih banyak 

pembelajaran yang berorientasi pada praktik, khususnya dalam penerjemahan teks 

fungsional seperti penanda layanan dan media publik. Hal ini penting agar 

mahasiswa memiliki kesiapan yang lebih baik dalam menghadapi dunia kerja serta 

mampu mengaplikasikan teori penerjemahan secara nyata. 

Sementara itu, bagi mahasiswa atau peserta PKL selanjutnya, disarankan untuk 

memahami konteks teks secara menyeluruh sebelum melakukan penerjemahan, 

sehingga hasil terjemahan dapat lebih akurat dan komunikatif. Selain itu, penting 

untuk meningkatkan kemampuan dalam penggunaan referensi bahasa dan 

keterampilan desain guna mendukung kualitas pekerjaan. Mahasiswa juga 

diharapkan aktif dalam berdiskusi serta terbuka terhadap masukan selama 

pelaksanaan PKL agar dapat terus mengembangkan kemampuan profesional. 
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